The Deportation of the Romanian Germans to Forced Labor in the
Soviet Union 1945-1949: The example of the siblings Elisabeth and
Johann Weber from Hodoni in the Banat
by Günter Klein, Freiburg

T

he deportation of the Romanian Germans
to forced labor in the Soviet Union, a
topic which was sidelined in the West and
East before the political transformation in
1989, has now been the subject of thorough
research. This is primarily due to the access
to Romanian and Russian archives since the
end of the Soviet Union in 1991. Among a
series of historical and sociological analyses
based on Romanian and Russian archive
material, the works of Hannelore Baier,
Georg and Annemarie Weber, Pavel Polian,
as well as most recently Annemarie Weber
are highly worthy of mention1. The structural
and political history has been well researched
and relevant sources have been published. Yet
what about the experiences of those affected?
In the families of previous deportees there was
an oral form of narrating and remembering
despite the public tabooization of the issue
of forced labor. After 1989 such reports were
put in writing and then published in the
numerous homeland chronicles. However,
a systematic scientific evaluation has yet
to be carried out. Therefore, the aim of the
present paper is to reconstruct the deportation
process on the basis of self-testimonies by
exemplarily analyzing the memories of the
siblings Elisabeth (1925-2014) and Johann
Weber (1926-2003) from Hodoni. In doing so,
1
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Deportation von Siebenbürger Sachsen in die
Sowjetunion 1945-1949., 3 Bde., Köln,Weimar, Wien
1995; Pavel Polian: Ne po svoei volye. Istoriia i
geografiia prinuditel´nych migracii v SSSR, Moskva
2001; Annemarie Weber (ed.): Die Deutschen in
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Köln, Weimar, Wien 2015.
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I will draw on the personal files of both of
them from the Center for the Conservation
of Historical Documentary Collections
(CChIDK, later incorporated into the RGVA
– Russian State Military Archives), Russian
and Romanian sources, personal recordings,
photographs and oral history interviews with
both contemporary witnesses.2
Roundup and transportation to the
Soviet Union
In January 1945, Elisabeth (born 1925)
and Johann Weber (born 1926) lived in
their hometown of Hodoni in the western
Romanian Timiş-Torontal district, the part
of the historical Banat, which was given to
Romania from the bankruptcy assets of the
Austrian-Hungarian Monarchy after the First
World War. Hodoni is located 20km to the
North-West of the district city of Timişoara
and belongs to the municipality of Satchinez.
Hodoni was a multi-ethnic village in 1945.
The inhabitants of the village were Germans,
Romanians, Hungarians and Roma. At the
time of the deportation, somewhat more
than half of the then 1,300 inhabitants were
Germans (Banat Swabians). Elisabeth attended
the teacher training school of Timişoara,
while Johann (Hans), her one year younger
brother, attended the upper secondary
school (Gymnasium) known as “Banatia” in
Timişoara. Their parents owned a small farm
and led a modest life. Therefore they decided
to send their children to advanced secondary
schools in order to enable them a better future.
2
The author is the son of Elisabeth Weber.
After studies in Eastern European History he dealt
with the history of his family. As a relative, he has
access to the family’s knowlege base.
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spread as a rumor among the
German population of our
village Hodoni and triggered
fear
and
uncertainty
became true. Based on lists
which were compiled in
the community center, the
henchmen went from house
to house during dawn and
ordered the people to be at
the large community hall
with some luggage before
noon. This pertained to
German men aged 17 to 45
years and German women
aged 18 to 31 years.”4
Evidently there were some
Hodoni 2014. Former German Volksschule, today Romanian elementary school.
“open
gaps” in the lists
Photo Günter Klein
which were compiled by the
Romanian authorities. Johann Weber later
During the war years, Elisabeth and Johann
remembered the beginning of the deportation
were still in school. Elisabeth initially visited
as follows:
the Evangelical Teacher Training School in
“The (true) rumor already spread in the
Sighişoara in Transylvania. Afterwards she
Swabian villages of the Banat that people
switched to Timişoara. Her brother attended
had spoken with ethnic Germans from
the “Banatia” school in Timişoara. Nobody
Yugoslavia at the train station of the district
from their family served in the German or
city of Timişoara, who were dragged away in
Romanian Army. Their father, Karl Weber
cattle wagons to the Soviet Union. None of us
(1895-1974), a veteran of the First World War,
wanted to believe that we would be deported,
was already too old for military service.
as we were loyal citizens of the Romanian
Elisabeth and Hans were not entirely
state, who exemplarily fulfilled our duties
surprised by the imminent deportation. They
towards the state.”5
indeed were not aware of the “countings of
According to Stalin’s deportation order from
Germans” (Deutschenzählungen), which took
16 December 1944 all Germans located on the
place in autumn 1994 in the hinterland of the
2nd, 3rd and 4th Ukrainian Front, or of Stalin’s
deportation order no. 7161 from 16 December
1944.3 However, Elisabeth remembered in 1995:
“On 14 Januar 1945 – it was a Sunday – what
3
Günter Klein: Im Lichte sowjetischer
Quellen. Die Deportation Deutscher aus Rumänien
zur Zwangsarbeit in die UdSSR. In: Südostdeutsche
Vierteljahresblätter 47(1998), pp. 153-162.
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5
Johann Weber: Erinnerung an die Zeit
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territories of Romania, Yugoslavia, Bulgaria
and the Czech Republic which had been
liberated by the Red Army, were to be brought
to work in the USSR.6 The wording of the
command was as follows:
“All Germans living on Romanian, Yugoslav,
Hungarian and Czech territory liberated by
the Red Army and who are capable of working,
including men aged 17 to 45 years and women
18 to 30 years, are to be mobilized, detained
and sent to work in the USSR.”7
This pertained to a total of 69,332 persons
from Romania (36,590 men and 32,742
women)8. However, the authorities did not
entirely adhere to age categories, as Elisabeth
Weber told later: “There were also raids, as a
result of which 16-year old boys, 17-year old
girls, and men over 45 years were also taken
away.”9 The ethnic affiliation (only Germans
were to be deported) was not exactly applied
as a criterion for deportation: “I also must
mention that a girl named Juliane Geiser, who
had a German name but did not speak a word
of German, was taken away from Mailat, a
village in which only Hungarians lived.”10
The Weber siblings were initially able to
elude the roundup: “We learned about the
measure from a neighbor at the last minute.
We fled through the gardens and hid in the
cellar of an old lady. My father explained to
the “delegation” that we were visiting the
neighboring village Becicherecu Mic. He was
immediately ordered to bring us back. After
we had not reported back by the next day,
6
Klein, Im Lichte sowjetischer Quellen, p.
155.
7
GARF Moscow, op. 9401, d. 68, p. 153.
Original in Russian, translation by the author.
8
Polian, p. 211.
9
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 1.
10
Johann Weber, Erinnerungen, p. 2.
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they took my father as a hostage11 and also
threatened to take my mother12. My brother
Hans, born in 1926, and I, born in 1925, decided
to report back in order to spare our parents
an unknown fate. On Tuesday morning we
reported to the community hall. Shortly after,
all people present in the hall were loaded on
horse-drawn vehicles and brought to Vinga.”13
Vinga is located approx. 20 kilometers from
Hodoni along the railway line TimişoaraArad. The rounded up people were registered
in Vinga and “put in a hotel where we slept on
the floor”.14 The Soviets took over the rounded
up people in Vinga. “Until January 19th ethnic
Germans from the following places - Bărăteaz,
Pişchia, Hodoni, Colonia Mică, Sânpetru Mic,
Satchinez, Carani, Orțişoara, Secean and Vinga
- were brought to this collection point.”15
The relatives of the rounded up people also
travelled to Vinga later to say goodbye. “There
were heart-breaking scenes when saying
farewell to our parents and siblings. For some,
the goodbyes were forever. Fifty years later
I still have a picture in my head of a woman
clinging to her three children; one on her left
arm, the other on her right arm, while she was
holding the other one on her skirt. Not only
she and her children were crying at the sight of
this scene, but everyone around her. A soldier
took the children away from her, gave her a
push and she had to march along towards the
train station. The children were given to the
grandmother.”16
Elisabeth Klein remembers the tumultuous
scene that played out in Hodoni before the
people were transferred to Vinga: “The
11
12
1902.
13
14
15
16

Karl Weber was born in 1895.
Elisabeth Weber (née Karl) was born in
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 2.
Johann Weber, Erinnerungen, p. 2.
Johann Weber, Erinnerungen, p. 2.
Johann Weber, Erinnerungen, p. 3.
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soldiers17 who watched over us wanted
to prevent us from saying goodbye to our
relatives. My mother was the first to break
through the chain of watchmen and many
followed her example.”18 She describes the
conditions in Vinga as follows: “In Vinga
we were put in a large hall. Other Germans
from other municipalities located in the
district Vinga joined us. We remained there
for three days, men and women in one room.
During this stage we were registered by
members of the Red Army. From then on we
were subordinate to the Soviet Army.”19 The
deported people regarded the Soviet soldiers
who watched over them as members of the
Red Army. In reality they were members of
the People‘s Commissariat for Internal Affairs
(NKVD), who could only be recognized as
NKVD members by their blue collar insignia
and the blue hats of the officers. “When we
marched to the train station escorted by
armed soldiers, the bells of the catholic church
rang. This sound reminded me of death
bells– for many it was the final death bells.”20
In Vinga the deported people were loaded onto
cattle wagons. No consideration was given to
family ties. “At the station, 30-40 people were
crammed together in one wagon. We were
counted just like cattle – man and women in
one wagon without any regard to loading
parents with children or siblings in the same
wagon.”21 The hygienic standards during
transport were extremely primitive. “There
was a hole in the bottom of the wagon which
served as a toilet. We set up a toilet stool with
bars which our parents passed to us through
17
18
19
20

These are Romanian gendarmes.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 2.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 2.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 2. In

this statement she is referring to the many deaths.
21
Johann Weber, Erinnerungen, p. 3.
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the hole or through the grids on the window.
There was someone who offered his blanket to
make a curtain for the toilet stool. There was
an oven in the wagon, but hardly any heating
fuel. We switched our positions during the
ride, as it was warm on the bottom and hot on
top. During the 18-day trip, we did not have
any opportunity to wash ourselves properly
and were only able to use water from bottles
on the toilet stool.”22 Elisabeth Weber also
reported similarly about the journey: “Cattle
wagons stood at the train station to transport
us away. Up to 40 people were crammed in
one wagon. There was a hole in the middle
of the floor of the wagon, which served as a
toilet. The train usually only travelled at night.
During the day it stood on the storage tracks
of large stations.”23 The journey took so long
because priority was given to the troops and
ammunition transporters of the Red Army.
The Romanian railway routes mostly only
had one track and the trains with the deported
persons had to wait. “The journey took 18
days. During this period I only left the wagon
once when we were reloaded into Russian
wagons in Adjud. Here we were able to wash
ourselves with snow. It had become clear to us
at the latest here that we were being taken to
the Soviet Union.”24
Regarding meals during the journey, Johann
Weber recalls : “When the train stopped at
the stations, several people were able to leave
the wagon and go to the fountain under the
surveillance of the guardsmen to get water.
We were not given any warm meals during
the journey. From time to time we made tea
with the small oven. We ate exclusively what
we brought with us from home. We were
given black bread and smoked sheep meat
22
23
24

Johann Weber: Erinnerungen, p. 3.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 2.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 3.
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one time. We hung the sheep meat outside on
the wagon and as soon as we arrived on Soviet
territory it was stolen.”25 This was a pre-taste
of the conditions in the deportation area,
where the Russian and Ukrainian population
was suffering from severe famine in their
homeland which had been destroyed by war
und the German occupation.
The Weber siblings also recalled people’s
attempts to flee during the journey. One such
attempt was undertaken by five women from
Hodoni near the city of Lugoj in the Banat.
Two of them were caught and had to continue
the journey in the guardsmen’s wagon, “while
the others fought their way back to our home
village, but had to live in hiding for a long
time. In exchange for the people who fled,
the guardsmen randomly picked up other
people at the stations. The number of deported
persons had to be correct.”26
Arrival at the camp and the setup of the
camp
“On 5 February we reached our destination,
Stalino (nowadays Donezk). Fifty years later
I still remember this day very well. We had
to walk through a new little forest to the
camp. The trees were completely covered
with hoarfrost. It was like a fairytale in the
Silver Forest (Silberwald). Every time that this
memory comes back to me I wonder how I
still could have eyes for the beauty of nature
at that time. The camp consisted of three
buildings – the women were placed in one and
the men in the building across from it. The
kitchen and canteen were located in the third
building. The entire area was fenced in with
barbed wire, and watchtowers were set up at
the four corners. There were no toilets, which
meant that we were forced to relieve ourselves
25
26
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Johann Weber, Erinnerungen, p. 4.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 3.

around the building. Later the camp detainees
had to build latrines.”27
Johann Weber also remembers his arrival:
“On 5 February 1945 we arrived in Stalino
in the Donbass. It was bitterly cold. We were
unloaded not far from the coal mine 13 (mine
shaft 13). Our luggage was loaded onto sleds.
Several people were able to travel on the horse
sleds. We had to march in columns to the camp
under the surveillance of the guardsmen. We
were accommodated in larger and smaller
buildings in the camp. The camp was not fenced
in, but was monitored by guardsmen. There
was no toilet. Everyone relieved him or herself
behind the house. Later we set up a latrine,
and we were also the ones who fenced in the
camp with triple barbed wire. A little wooden
house was set up on timber scaffolding for the
guardsmen at all four corners.”28 Regarding
the conditions in the camp buildings, Johann
Weber reported: “We laid down on stick-sized
pallets. We slept the first nights in our clothes
and covered with our blankets. Later we were
given straw mattresses.”29 He still recalls
the hygienic measures in the camp: “On the
second day after our arrival we had to go to
the mine plant to be deloused (by steam).
Yet to our astonishment many people were
sitting on the wooden pallets two days later
and cracking the lice that were in their shirts.
Later the lice were joined by bugs, which kept
us from sleeping. Even though we went to be
deloused time and time again, we could not
quickly get rid of the lice.”30 The head of the
camp did not get this problem under control
until 1947.31
The deported persons were registered once
27
28
29
30
31

Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 3.
Johann Weber, Erinnerungen, p. 5.
Johann Weber, Erinnerungen, p. 5.
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Johann Weber, Erinnerungen, p. 12.
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again at the camp and a file was created for
each deportee (see annex 1,4,5 and annex
6,9,10). However, this did not take place
until May 1945. Presumably they wanted to
wait and see whether the deportees survived
the initial phase in the camp. Pavel Polian
indicates a death rate of 19.2 % for the entire
time.32
Everyday life in the camp: work, hunger,
disease and death
“On the first days we sat around inactively on
our wooden pallets. The people were gradually
sent to do various jobs, mostly in the nearby
sawmill. Here we had to drag heavy logs and
were insulated in the worst way by the foremen,
if we were not strong enough for the job. Soon
the first men were sent to the coal mine. Then it
was the women’s turn. A medical examination
was carried out before people were recruited
as mineworkers. The “doctor” diagnosed
me with tuberculosis. I was exuberantly
happy about this wrong diagnosis, because
it spared me from working in the mine.”33
In July 1945 Elisabeth Weber was moved to
camp 1064, which was located in the settlement
of Vetka. She worked at construction sites
there, where she dug out foundations. Then
she was involved in waste disposal and finally
worked in the brick-making plant “ShlakaBeton”. “The construction sites were located
rather far from the camp. We always had to go
there by foot. In the winter we were supposed
to dig the foundations. The ground was frozen
rock-hard and we could only do anything with
a pickaxe. It was bitterly cold and we did not
have the proper clothing.”34 She remembered
work at “Shlaka-Beton” as follows: “My work
consisted of dragging bricks to the furnace.

One wet brick weighed 24 kg. My body weight
was 42 kg at that time.”35
Johann Weber was sent to work in the mine: “I
was assigned to work in the mine and drove to
the mine together with many other people for
the first time on 15 March 1945. The coal mine
13 was located approximately 3 km from our
camp. The coal mine was 217 meters below
the ground. We worked in three shifts in the
mine. Every mineworker had a day of rest
after seven days. There were no holidays for
us deportees. We were always accompanied
by a guardsman and usually an officer as well
on the way to the mine.” 36
Johann Weber recalls his work as follows:
“Work in the coal mine was difficult - because
the coal shaft was only 50-70 cm high (very
good coal, anthracite), all work had to be
carried out while lying down. I worked as
a drillmaster and had to drill into the coal,
after it was separated from the lower layer of
stone with a milling machine (vrubmashin).
The drilling holes were 180 cm deep and were
blown up with 600 g of dynamite, in order
to rip apart the layers. I lied on my stomach
and pulled my shirt over my head while 2030 holes were blown out behind me. The
dynamite gas rose up above me towards the
ventilation tract. Since I had to prepare coals
for two layers as drillmaster, I sometimes
spent 12 or even more hours in the mine.
There was no toilet in the mine and everyone
relieved himself where he thought he could
not be seen. The only drinking water came
from troughs into which it drizzled. It was
water that was previously between the layers
of stone and coal.”37 There are two certificates
for Johann Weber’s work as drillmaster
(buril´shchik) in his personal file, including a

32
33
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“trudovaia charakteristika” (see annex 7 and 8).
Besides the difficult working conditions and
the attacks by parasites, the poor nutrition
and permanent hunger also took a toll on
both deportees. Elisabeth Weber wrote: “The
mineworkers were somewhat privileged
compared to others when it came to food.
They received larger rations of bread and
more millet and barley porridge for lunch.
Sometimes there were also traces of meat in the
porridges. Otherwise there was a sauerkraut
soup three times a day or sour green boiled
tomatoes, which were substituted by beet leafs
in spring. What kept us alive and spared us
from starvation was the bread.”38 According to
Johann Weber the “mineworkers were given
1200g of bread, and the construction workers
750g or 500g daily.”39 He wrote about the toll
that hunger took on him: When we came back
to the camp from the nightshift around 1am,
we ran to the kitchen and took potato peels
which we then roasted on the stove plate. They
tasted like cork. After that we drank water and
could then sleep better, because our stomach
was no longer empty.”40 In view of this, the
Soviet slogans written on the outer wall of
the kitchen seemed to be pure mockery. For
example, they stated “He who does not work
should also not eat” or “Your diligence will
speed up your journey home”.41 They had
to pay for their “food”. According to Johann
Weber it amounted to 450 Rubles a month.
“We were paid for our work, but many people
did not earn 450 Rubles a month and had
debt with the Soviet government when they
travelled home.”42
38
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 4.
39
Johann Weber, Erinnerungen, p. 7. 1 kg
of bread has approx. 2200 kcal. However, a miner
is assumed to need 4600 kcal per day.
40
Johann Weber, Erinnerungen, p. 15.
41
Johann Weber, Erinnerungen, p. 15
42
Johann Weber, Erinnerungen , p. 15.
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Undernutrition and the insect plague
automatically led to the breakout of epidemics.
“In November a typhus epidemic broke out
in our camp. Nearly all 60 women from our
barracks simultaneously became ill. At that
time we were still suffering from the insect
plague. Our daily work was cracking lice.
There was no other way of eliminating lice.
Only after the epidemic did people begin to
eliminate the lice by steaming clothes. I also
was not spared by the disease. I laid on my
pallet with a 40ºC fever. I was not given any
medicine. The paramedic measured the fever
and asked whether I can still lift my head. I
was only living off tea. And when I felt better, I
traded my bread ration for an apple. Although
I had the opportunity to “organize” potatoes
in January 1946, I assorted the potatoes in a
storage cellar and I was unable to fully recover
anymore. I became weaker and weaker”.43
“The first people to die were men over 40.
They could not withstand the strain and
endure their hunger. In camp 1064 in the
Vetka settlement, where I was after 1945, 7-8
men from Silesia and other (German)44 eastern
territories died on a daily basis. We women
were supposed to fill the gaps.45
Johann Weber recalls: “I personally became
ill with dysentery in October-November 1946
and came to Smoleanka with other people46
and was put in the so-called isolator. There
were up to 15 of us lying in one room. We had
one blanket to cover ourselves up. The room
was indeed heated, but it was cold because
the windows were not insulated. Those who
did not lie near the oven froze. One man from
Beşenova Nouă named Peter Buchert died in
43
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 6-7.
44
Remark by the author
45
Elisabeth Weber, Erinnerungen, p. 4-5.
46
He is referring to Smolianka. (Remark by
the author)
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the bed next to the oven. Before the bed had
even cooled off, I was laid in it. We relieved
ourselves in the vats located in the corridor.
The dead, who were supposed to be buried
the next day, laid on a wooden pallet next to
the vats. I remember being overcome by chills
when I had to relieve myself during the night
and saw the body of the person who previously
laid in my bed with pale toes. Thank God I
recovered and had to go back to work again in
the mine in December.”47
Besides death from the illnesses that the
deportees were subject to, deaths also occurred
due to accidents. Elisabeth Weber reported
about this: “There was no work safety. Nobody
was informed about potential hazards. As
a result, nine women were killed by falling
rocks on one day in October 1946. While trying
to protect themselves from relentless rain, they
were sitting in niches under a rock when one
side of the stone quarry collapsed. The rock
masses buried them alive. The last bodies
could only be recovered two days later.”48
Johann Weber recalls a work accident in which
two women, one from Satchinez and one from
Orțişoara were shoved out of the coalmine
elevator and fell 217m into the elevator shaft.
“They only found body parts mutilated
beyond recognition. They were collected in a
straw bag and buried. It only became clear the
next day who they were, because they did not
return to the camp.”49
“There were also mining accidents. It occurred
that someone was crushed by a stone slab. In
tunnel no. 1, in which I worked, the operator
of the milling machine was killed by an electric
shock, because he did not have any rubber
gloves.”50
47
48
49
50
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Johann Weber, Erinnerungen, p. 10-11.
Elisabeth Weber, Erinnerungen, pp. 5-6.
Johann Weber, Erinnerungen, p. 8.
Johann Weber, Erinnerungen, p. 9.

The people who died in the camp were
initially buried in an improvised cemetery.
Their clothes were removed before burial and
then used again. Johann Weber took part in
such a burial: “On my first day of rest, my bed
neighbor and I had to bury a woman, who
died in the isolator of Smoleanka. Her name
was Anna Hummel and she came from Covaci
and was born in 1926. She laid naked on a
two-wheel cart covered by a blanket. I would
like to note that as soon as someone died his
or her clothing immediately disappeared in
the warehouse. We brought the corpse to the
cemetery of Smoleanka and dug out a narrow,
small grave with a pick and shovel. The
ground was frozen up to 50-60 cm. We placed
the corpse into the grave without a coffin and
covered it with dirt. We had to bring back the
blanket she was covered with. Otherwise, we
would have landed in jail.”51
“Later a cemetery was set up below the camp
and the corpses that had strongly decayed
had to be moved to other graves by the camp
detainees. Those who did this work were
given a double portion of food, even though
they had lost their appetite after doing this
work. These are painful experiences which
one cannot forget. The dead also remain
unforgotten, even though their graves were
razed to the ground a long time ago. Twentyfive percent of the deportees from my village
died.”52
Relationships with the locals (local
population, work colleagues, head of
camp)
During their stay in the Soviet Union the
deportees had different experiences while
living together with the local population. The
deportees initially noticed the great poverty
51
52

Johann Weber, Erinnerungen, pp. 11-12.
Johann Weber, Erinnerungen, p.12.
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in the areas destroyed by the war. When the
deportees traded their laundry and clothing
from home for food, Elisabeth Weber realized
that there must have been a great shortage
of textiles, “because our things were in
extremely high demand among the Russian
population.”53 The first Russian words she
learned were “karova” (cow) and “svinya”
(pig). However, they were the most harmless
curse words that their foremen hurled at
them.54 She also encountered helpful people
during the harsh winter, though: “We often
knocked on the doors of warm rooms. We
usually were let in and sometimes the Russian
women gave us hot tea.”55
“While working in waste disposal in the
summer of 1945, we cleaned the park of a
children’s home one day. The children –
perhaps they were orphans – were all shaven
bald and had light-blue aprons on. It was not
possible to distinguish boys from girls. They
also must have known who we are because
they pressed their noses on the window
panes and jeered: “Nyemki Frau, Fritzi Frau!
Suddenly a child came out of the house. He
was carrying a piece of bread under his apron
that he gave to me.”56
“While working in waste disposal in
Smoleanka I was given a cup of sour milk and
a pretzel by an older girl on two days. When
I asked her why she does this, she answered:
“German soldiers helped my mother and us
children while our city was occupied.” Later,
when I was no longer working there, she sent
10 rubles by way of Ms. Meier, the supervisor.57
Elisabeth Weber also worked with members of
the Red Army, who were freed from German
53
54
55
56
57
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Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 4.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 4.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 5.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p.5.
Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 5.

captivity as prisoners of war, but could not go
home because they were regarded as traitors.
“At Shlaka-Beton I worked with men who were
in german captivity and could not go back to
their families after they were freed. They also
lived in mass dormitories, but unguarded. The
men came from the Transcaucasian Republics
and Siberia. We got along with them well.
They operated the machines and we ladies
provided auxiliary services. When the men
took a smoke break, we also were allowed
to rest. They often asked us to sing German
folksongs. The younger men among them
spoke some German and were interested in
learning more from us.”58
As regards the relationship with his Ukrainian
and Russian work colleagues, Johann Weber
remembered: “We learned to curse in Russian
first, because the mineworkers already were
cursing before they said “hello”.59
“I worked together with Russians in one shift.
While the older miners sometimes broke off
and handed me a piece of their bread with
lard, the younger ones were very grumpy and
nasty and prevented me from crawling by or
even laid down on the electricity cable that I
pulled along behind me.”60
Regarding the head of the camp, Johann
Weber recalls the following: “The head of
the camp was a major named Vakulenkov61,
a small, fat man who was always neatly
dressed. He always had a club in his hand
that he prodded the ground with and said
‘vot, vot nemetski svolotsh, domoi ne
paiedish, zdyes sdokhnish’, which translates
as ‘German trash, you will croak here; you’re
58

Elisabeth Klein, Erinnerungen, p. 6.
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Johann Weber, Erinnerungen, p. 9.
60
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61
The head of camp (nachal´nik) was
named Vakulenko. The personal files of the
deportees were signed by him (see Annex 1,2,3
und 4).
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Elisabeth Klein 1946 after surviving typhus. Her short
hair is not for fashion purposes, rather due to the medical
“treatment”. She was shaved bald in order to prevent a
head lice attack (lice carry the typhus virus).

not going home’ I never saw him laugh.”62
“Major Vakulenkov, who wished us death,
died of stomach cancer. We were assigned
another head of camp named Morosov. He
was an entirely different person. Everything
became much more relaxed in the camp. We
were allowed to go to the market under the
surveillance of an attendant (guard) and buy
something extra. Unfortunately most people
did not have enough money. We were also
driven by truck to the opera in Stalino, where
we watched ‘The Gypsy Baron’.”63
The repatriation
After overcoming typhus, Elisabeth Weber kept
deteriorating physically. “During the summer
I had a circulatory collapse at work. When I
62
63
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arrived at the camp after finishing work, the
committee, which selected people to return
home, was there. I was unfortunately not yet
deemed as sick enough to be transported
back. In November of 1946 I was so meager
that I was assigned to the next group of people
to be transported away. On 26 November I left
the camp and went to my place in the cattle
wagon at the train station of Vetka. I was
joined by sick people from other camps. Our
departure was set for 28 November and we
hoped to spend Christmas at home with our
loved ones.”64
“There was a great sense of disappointment
when we noticed that the train was not
headed west towards Romania, rather to the
north via Brest-Litovsk and via Warsaw to
Frankfurt/Oder. After being deloused we
travelled – this time in passenger trains that
did not have windows – to Central Germany,
to Thuringia, which was in the Russian
occupied zone at that time.”65 (see annex 2)
“We were put under quarantine for three
weeks in Neustadt/Orla. In the meantime, we
had received our certificate of discharge and
were free, but left to our destiny without any
money in the middle of a harsh winter. The
Romanian government apparently did not
want to take us back anymore.”66
The Romanian government was apparently
toying with the idea of first deporting the
returnees from the Soviet Union to Germany,
in order to later expel their relatives from
Romania and thus solve the issue of the
German minority. However, this is pure
speculation. No Romanian sources exist
regarding this matter. The fact is that all
repatriated people were deported to the
Soviet occupied zone in 1946. As of 1947,
64
65
66
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Elisabeth Kein, Erinnerungen, p. 7
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the repatriates went back to Romania.
Stranded entirely pennilessly in Germany,
Elisabeth Weber wanted to return to her family
in Romania by all means. To do so, she traveled
to Bavaria in the American occupied zone,
from where she was able to return to Romania
through the repatriation camp for displaced
persons in Pocking near Passau (there was a
Romanian repatriation commission there).
Elisabeth Weber traveled back to her homeland

Johann Weber 1949 during “better days” briefly before
his release as a proud owner of rubber boots which were
from an American aid delivery. He looks healthy and well
nourished, which was due to the fact that he was able to
purchase additional food from the farmers’ market with
his wage.

through the reception center in Oradea in
western Romania. She was given the marching
order (Ordin de plasare la domiciliu; see annex 3) to
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her place of residence on 26 July 1946 in Oradea.
Johann Weber still was subject to forced
labor until the end of 1949. Even though he
“faithfully complied with his norm” according
to his labor characterization (see annex 7), this
in no way sped up his return home, as the
Soviet slogans claimed it would. Regarding
the sentence: “Diligence will speed up your
journey home”, it was clear to us that they only
need people capable of working and whoever
endured the work did not leave the camp until
it was liquidated (4 November 1949).”67
After five years of forced labor Johann Weber
returned back to his home by way of the
camp in Sighetul Marmației in northwestern
Romania (on the border to Carpathian
Ukraine). The Weber family was reunited in
November 1949.
Life after deportation
After deportation Elisabeth Weber visited
the Pädagogisches Lyzeum (Pedagogical
Upper Secondary School) in Timişoara,
which she graduated as the best in her
class in 1949. Although people suggested
to her to study mathematics, she became
a primary school teacher. She did not
want to live anymore at the expense of her
parents who were entirely misappropriated
as “Hitlerists” and were now penniless.
In 1950 she went to Satu Nou near Bistrița,
which was located 400 km away in northern
Transylvania. Here she taught at the Germanlanguage primary school. In 1954 she married
the Transylvanian Saxon, Michael Klein, who
had also returned from war captivity and was
a primary school teacher as well. The couple
had two sons, Werner (born 1955) and Günter
(born 1961). As of 1954 she taught together
with her husband at the German-language
67
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primary school in the district
town of Bistriţa.
The topic of deportation
was an absolute taboo in
communist Romania of
the 1950s and 1960s. It
was not until the General
Secretary of the Romanian
Communist Party, Nicolae
Ceauşescu, spoke somewhat
nebulously at the 9th
Congress of the RCP (19-24
June 1965) and the Council
of Workers of German
Nationality (10 February
1971) about “measures”
which “unjustifiably affected
many workers of German
nationality”68 that some Romanian-German
authors dared to address this theme. In a book
published by the Chairman of the Council
of Workers of German Nationality, Eduard
Eisenburger, the deportation was downplayed
as a “temporary resettlement and obligatory
reconstruction as well as other injustices which
the German population experienced.”69 This
pertained to the deportation to forced labor in
the Soviet Union as well as the deportation to
the Bărăgan steppe in southeastern Romania.
Repatriates from the Donbass were deported
to the Bărăgan. However, not only Germans
were deported to the Bărăgan steppe, but also
Romanians and Serbs from the Banat.
In 1973 the years of labor in Ukraine were
credited to Elisabeth Klein’s pension. She
received a letter from the Bucharest Ministry
of Labor which indicated that she carried out
68
Monica Barcan, Adalbert Millitz: Die
deutsche Nationalität in Rumänien, Bucharest
1977, p. 38.
69
Eduard Eisenburger (ed.): Sächsischschwäbische Chronik. Beiträge zur Geschichte der
Heimat, Bucharest 1976, p. 189.
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Parents‘ house of the siblings Weber. Photo Günter Klein

“reconstruction work” in the Soviet Union
between 12 January 1944 and 26 November
1946 according to a notice from the Ministry
for Social Insurances of the Ukrainian Soviet
Republic from 12 January (see annex 11).
In 1976 she emigrated with her family to the
Federal Republic of Germany and settled in
Rastatt (Baden). She worked as a primary
school teacher at the Hansjakobschule in Rastatt,
before retiring in 1988. The deportation to
forced labor remained the trauma of her life.
She never forgot this injustice and humiliation.
It hurt her that her suffering was hardly
mentioned in public in Germany. On 29 July
2014, one day before her death, the Romanian
government granted her a deportation pension
of 200 Lei70 for each year spent in the Soviet
Union (see annex 12). Unfortunately she was
unable to actively experience this – at least –
moral compensation.
Johann Weber also became a primary school
teacher. He taught at different village schools
in his native Banat. He met his wife Susanne
70
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(born Grün) during the deportation. Their
marriage remained childless. In 1978 he
emigrated with his wife and his in-laws to
the Federal Republic of Germany. He also
settled in Rastatt (Baden), where he worked
in the state reception center for late repatriates
(Spätaussiedler). He retired in 1993 and died in
2003. The deportation had a hold on him for
his entire life: “The past often catches up with
me in my nightmares and I am happy when I
wake up and the terrible dream is over.”71
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Annexes
Annex 1 Personal file of Elisabeth Weber – Page 1
Ministry of Internal Affairs of the USSR: Registered file of the Central Administration for Prisoners of
War and Detainee Matters No. 2293 of the detainee
(ИНТЕРНИРОВАННОГО) Veber, Elisabeta Karlovna,
year of birth 1925, battalion 1064; admission to the battalion on 6 February 1945. The file was closed on 16 February
1946 (turnover on site to the authorities of camp no. 69

Annex 2 Certificate of discharge for the former detainee Veber, Elisabet Karl, born 1925 (the word war
prisoner is crossed out on the form and substituted with Int., thus detainee) according to which she
was released in Brandenburg on 11 December 1946.

Annex 3 March order to the place of residence (Ordin de plasare la domiciliu) for Elisabeth Weber
from 14 July 1947 according to which she must leave the “reception center” Oradea (Centrul de primire Oradea) and return to her place of residence.

71
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Annex 4 Personal file of Elisabeth Weber – Page 2
Questionnaire for the detained person
Information on the family, the social situation (origin), financial situation, nationality, confession of faith, party affiliation, mother language, languages spoken,
citizenship, profession, education, stays in the Soviet Union;
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Annex 5 Personal file of Elisabeth Weber – Page 3
Questionnaire for the detainee (continuation)
Question regarding relatives in the Soviet Union, prison sentences, stays abroad;
Date and time of the detainment 19 January 1945, Banat region, Timiş-Torontal
Rayon, village Vinga; Portrait description and handwritten signature as well as
the signature of the secretary of the Ministry of Internal Affairs Byrko, A.I.
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Annex 6 – Personal file of Johann Weber Page 1 Registered file No. 820 of the detainee Veber, Iogan Karlovič,
year of birth 1926; battalion 1021; Archive No. 135900;
The file was closed by reason of repatriation on 10 November 1949; transfer to the repatriation camp no. 36;

Annex 7 File from 22 March 1948 in which the head
of the pit of Kujbyšev Coal UGOL´ and the representative of the work battalion 1021, work inspector Rossadnikova, certify that Veber Ivan has acquired the qualification of a driller (БУРИЛЬЩИК).

Annex 8 Labor characterization from 6 November 1945
(ТРУДОВАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА) of Veber, Iogan
Karlovič, in which Major Vakulenko certifies that he has
faithfully complied with the norm.
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Annex 9 – Personal file of Johann Weber Page 2 Questionnaire for the detainee
(identical to Annex 1 – page 2)
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Annex 10 – Personal file of Johann Weber Page 3 Questionnaire for the detainee (continuation), identical to Annex 1 – Page 3; additional information on the general examination in the hospital 10121 on 22 January 1947;
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Annex 11 Certificate of the Romanian Ministry of Labor from 20 February 1973
which indicated that Elisabeth Klein carried out reconstruction work (“muncă
de reconstrucție”) between 19 January 1945 and 12 December 1946 according to
a notice from the Ministry for Social Insurances of the Ukrainian Soviet Republic.
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Annex 12 Notice of pension granted from the Agency for Social Insurances of Bistrița-Năsăud from 16 July 2014 for a deportee pension for Elisabeth Klein
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